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Preamble. 
”n-bis) Bearing in mind that disabled children, by reason both of their physical and mental immaturity and of their disability, especially when they are deprived of family environment, need appropriate safeguards and care, including legal protection, and recognizing that those guarantees shall be accorded, without any discrimination on the basis of disability, in accordance with the present Convention and other applicable rules of international law, set forth, inter alia, in the International Covenant on Civil and Political Rights, the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights and the Convention on the Rights of the Child;”.

«h) принимая во внимание, что дети с инвалидностью, ввиду их физической и умственной незрелости и наличия инвалидности, особенно в обстоятельствах, когда они лишены семейного окружения, нуждаются в надлежащей охране и заботе, включая правовую защиту, а также признавая, что такие гарантии должны предоставляться, без какой-либо дискриминации по признаку инвалидности, в соответствии с настоящей Конвенцией и иными применимыми нормами международного права, предусмотренными, среди прочего, в Международном пакте о гражданских и политических правах, Международном пакте об экономических, социальных и культурных правах и Конвенции о правах ребенка;».

Article 3. General principles. 

“h) Full and harmonious development of every child with disability and respect of his or her identity and evolving capacities;”

«h) полное и гармоничное развитие каждого ребенка с инвалидностью, уважение его индивидуальности и способностей к совершенствованию;»   

[Article 7. Children with disabilities]. 
“1. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the Convention on the Rights of the Child and in this Convention to each child with disability on an equal basis with other children and without discrimination of any kind, including on the basis of disability. 

2. Every child with disability shall have the right to such measures of protection, assistance and care, on the part of his or her family, society and the State, as required by his or her minor status and are tailored to his or her individual circumstances. When a child with disability is deprived of his or her family environment, or in whose own best interests cannot be allowed to remain in that environment, such protection and assistance shall be provided by the State. 

3. In all actions concerning children with disabilities, whether undertaken by public or private social welfare institutions, courts, administrative or legislative bodies, the best interests of the child shall be a primary consideration. 

4. In order to ensure full realization in good time of the rights in accordance with the present Convention, every child with disability shall be registered immediately after birth and shall have a name and the right to acquire a nationality on an equal basis with other children”.    

[Статья 7. Дети с инвалидностью]:

«1. Государства-участники уважают и обеспечивают все права, предусмотренные Конвенцией о правах ребенка и настоящей Конвенцией, в отношении каждого ребенка с инвалидностью на равной основе с другими детьми и без какой-либо дискриминации, в том числе по признаку инвалидности.

2. Каждый ребенок с инвалидностью имеет право на такие меры защиты, помощи и заботы со стороны его семьи, общества и государства, которые требуются в его положении как несовершеннолетнего и учитывают его индивидуальные обстоятельства. В случаях, когда ребенок с инвалидностью лишен семейного окружения либо когда он, в его собственных наилучших интересах, не может быть оставлен в таком окружении, такие защита и помощь должны предоставляться государством. 

3. Во всех действиях в отношении детей с инвалидностью, независимо от того, предпринимаются ли они государственными или частными учреждениями, занимающимися вопросами социального обеспечения, судами, административными или законодательными органами, первоочередное внимание уделяется обеспечению наилучших интересов ребенка.

4. В интересах обеспечения наиболее полного и своевременного осуществления прав согласно настоящей Конвенции каждый ребенок с инвалидностью должен быть зарегистрирован немедленно после рождения и имеет право на имя и приобретение гражданства на равной основе с другими детьми».

